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Summary

Donation of gold, including Chinese gold (cinakkanakam) by an officer (kanmi) of the
king of Kitaram, named Agralékai alias Kuruttan Kécuvan, for offering rituals (avipali
arccanai) to the Ardhanari that he had installed in the Tirukkaronam temple in Naka-
pattinam.

Edition
{Zone Ay {1) svasti §ri ~

(2> [tiJru manj(n)!<n>(i) valara Iru-nila-mata;n?<{n>tai{3> pdr-c-caya-p-
netutuyal Uli[yul]<5) [1]tai-turai-natun= tutarvana vélippatar vana<{6) [va]ciyu [6+] lli
[6+] lli-p-pakkai<{7) [6+] nai-k-katakkamum<8) [6+] marikavar tévi{9) [6+] munnavar
pakkal <10) [6+] vaitta cuntara-mutiyum In=ti<11) [6+] rai Ila-mantalamumu [6+]<{12)>



[1lost line]<13) [1 lost line]<14) [1 lost line]<15) tantar kontu lanke<16> [6+] raifica
Init” ank’ irun=ta
kd-p-para-késa[ri]<17>-panmar-ana $ri-rajen; t?<d>ra-cola-devarku yantu (7)<{18>
Avatu
ksatriya-§ikhamani-valanattu pat<{i9>tina-k-kiir(ra)ttu naka-pattinattu tiru-k-
karéna[m-u]<20>taiya maha-devar koyilil
« kitaratt’ araiyar kanmi<21> §ri-kuruttan kécuvan{n}-ana Agralékai Elun=t-
aru<22>luvitta Arddhanarikalukku Avi-bali-Arccanaikku<{23) Enru mérpatiyan
vara-k-kattina cina-k-kanakam E<24>npatt’ €lu kalaficé mukkalum

+ mérpatiya(n)<25) It-tévar koyilil Ut=tamagram Irantu kala{Zone B><26>m
unna pokattukku Enru vara-k-kattina ci<27>na-k-kanakam enpatt’ €lu kalaficé
mukkalum

+ {28) mérpatiyan tévarkkum bramanarkkum<29> [5+] tayiru [6+] Enru vara-k-
kattina Untikai pon<{30) (A)ru-patin kalaficé mukkalum

Aka Ip-pon<31) Iru-nlirru muppatt’ aru kalaficé kalum
tiru-k{32>-kardnam-utaiyarkku véntum tiru-v-apara<{33>nam Ullittana ceyya-k kontu
It-tévar{34) pantarattai [7+]<{35)> <36)> <37> <38> {39 <40 {41> <42 <43 Itu
.{44> (rka?)rikalukku tiru-v-amit’ arici potu Iru-nali-y-a(ka)<45) Arici Aru nalikai
Afic’ irantu van(na)<46 >m nellu kuruni Elu naliyum ney-y-a(mu)<47>tu Alakkinukku
nellu na-naliyum-aka (p3)<48>(tu) minr’ irukku nellu [6+] naliyum ta(yi)<{49>r-amutu
naliyum [6+] naliyu [6+] yu{50) Atai-k-kay [6+] patiri [6+]<Zone C> {Zone D>

Apparatus

<16, kdpparakéca{17)ripanmarana §rirajentiracdlatévarku K < kopparakécari<i7ppan-
mardin!{npa srirgjenjt!/<dpracoladevarku NK.

<17 yantu (7)<18> Avatu K < yantu<i8) (E)lavatu NK.

<18) °cikamani® K < °sikhamani® NK.

<19) tirukkaréna<{2o)>(mu)taiya < tirukkarona{2op[2+] taiya K; tirukkaranamu<2o taiya
NK.

<21) éri kuruttan K < [6+] kuruttan NK, — <21) Elunt-aru<{22) luvitta K < [6+] mu<22)
[6+] NK.



<22 Arttanarikalukku K & Ardhanarikalukku NK. — <22 Avibali Arccanaikku K <
Avipaliyu NK.

<23) Enru mérpatiyan varakkattina K < [6+] varak kattina NK., — <23 E< 24 npattélu K
<& <24 Enpattelu NK.

{24 mérpatiya(n) K <& mérpati NK.

{25 Ittévar kayilil Uttamakram Irantu kala K & Ardhandritevar koyilil Uttamagram
Irantu kala NK.

Translation

Part A
<1) Prosperity! Fortune!

<16-18) Seventh year of the glorious king Rajendra Cdla alias the king Parakesarivar-

man,
{2-16) who ... [meykkirtti of Rajendra I Cola]

{18-31) In the temple of Mahadeva, Lord of the glorious Kardonam, in Nakappattinam
in the Pattinakk{rram in the Ksatriya-$§ikhamani-valanatu, so that there be (aka)

« for the avipali* arcand® of the Ardhanari that Agralékai® alias the glorious Kuruttan
Kécuvan, the officer of the king of Kitaram, had installed, eighty seven kalaficus
three quarters of Chinese gold (cina-k-kanakam) that the above-mentioned has
sent/offered

« for ... eighty seven kalaficus three quarters of Chinese gold (cina-k-kanakam)
« for ... sixty seven kalaficus three quarters of untikai gold
this gold amounts to two hundred thirty-six kalaricus three quarters.

<{31-34) ...

Part B

<1-6> so that there be two ndlis at the time of therice food-offering [for Ardhana]ri ...

!Sanskrit havirbali.
2sanskrit arcand.
3Sanskrit Agralekhai.
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